Форматирование статей «Вестника геонаук»
(Данный документ определяет параметры обработки текстов для подачи статей в журнал)
1. Форматирование
1.1. Формат страницы A4, 210 × 297 мм. 
1.2. Все поля 25 мм.
1.3. Выравнивание текста по ширине.
1.4. Межстрочный интервал для всего текста 1.5.
1.5. Шрифт текста Times New Roman, размер 12 пунктов.
1.6. Страницы должны быть пронумерованы.
1.7. Рекомендуемый объём текста: 16 с. (для обзорных статей — не ограничен, для кратких сообщений — 5 с.) 
1.8. Текст должен быть скомпонован следующим образом: 
1) УДК; 
2) название на русском языке; 
3) инициалы и фамилии авторов (именно в таком порядке); 
4) организация, электронная почта (если организаций несколько, фамилии и организации индексируются соответственно); 
5) аннотация;
6) ключевые слова (не более 6);
7) название, авторы, организация и ключевые слова на английском языке (должны соответствовать оригиналу на русском языке);
8) текст статьи, структурированный по разделам (введение, методы, результаты и обсуждение, выводы); 
9) список литературы не должен превышать 20 наименований с приоритетом публикаций последних 3-х лет (для кратких сообщений —10, для обзорных статей — не ограничен);
10) до шести рисунков (для кратких сообщений — 3, для обзорных статей — не более 10);
11) до двух таблиц (для обзорных статей — не более 5);
12) подписи к рисункам и таблицам.
2. Название рукописи, авторы и организации
2.1. Выравнивание посередине только для названия, имен авторов и организаций. 
2.2. Название рукописи выделяется жирным шрифтом (НЕ используйте CAPS LOCK), размер 12 пунктов.
2.3. Приводится адрес электронной почты (либо автора, либо организации).
3. Аннотация
3.1. Аннотация на русском языке начинается под заголовком и составляет примерно 1300 знаков с пробелами. 
Она должна включать: актуальность, объект исследования, предмет исследования (методы или подходы), результаты исследования.
3.2. Аннотация на английском языке (Abstract) должна быть кратким изложением статьи, с более подробным текстом, объёмом до 1500 п.з. Для корректуры английского варианта аннотации прилагается русский текст.
3.3. Если статья публикуется на английском языке, то требования к Abstract (на англ. яз.) и аннотации на русском языке меняются местами.
3.4. Редколлегия проверяет качество английского текста и вносит необходимые правки.
4. Основной текст, заголовки и выделение
4.1. Не допускаются сокращения, кроме стандартных. 
4.2. Подзаголовки выделяются жирным шрифтом. 
4.3. В тексте рекомендуются выделения курсивом или жирным шрифтом. 
4.4. Фрагмент текста, на котором автор хотел бы сосредоточить внимание (например, благодарности), выделяется курсивом. Благодарности и информация о финансировании размещается в конце статьи.
5. Cписок литературы и цитирование
5.1. Ссылки в тексте состоят из фамилии автора (или первого слова названия) и года. Если публикаций одного автора и одного года несколько, то после года добавляется буква в соответствии с порядком расположения в списке литературы, например (Иванов, 1999b; Сборник…, 2003). Старайтесь избегать большого количества ссылок в одном месте публикации.
5.2. Список литературы представляется после основного текста, в алфавитном порядке, сначала на русском языке, затем на иностранном (Vancouver style). Если статья публикуется на английском языке, то список представляется также в алфавитном порядке, но сначала идут источники на иностранном языке, затем на русском языке.
Пример списка литературы: 
Для книг: Фамилия И. О. Название книги. Город: Издательство, год издания. ??? с. 
Для статей: Фамилия И. О. Название статьи // Название журнала. Год издания. Том. Номер. С. ??—??.
Для интернет-ресурсов: Название материала. URL: http://something-site.com/content/html-page (дата обращения: 01.01.2022)
Если у цитируемого материала есть цифровой идентификатор DOI, его необходимо указать в самом конце библиографической ссылки в формате DOI: 10.?????/?????.????.???
Ссылки на архивные и другие неизданные материалы оформляются в виде подстраничных сносок
. 
Ссылка на патенты: Патент № ????????? Название документа / Отв. организация; И. О. Фамилия; Заявлено… Опубликовано… Бюл. № …
Вместо ссылок на материалы диссертаций и авторефератов рекомендуется ссылаться на оригинальные статьи по теме диссертационной работы, так как печатные источники проще найти. 
5.3. Цитаты и иностранный текст должны быть тщательно проверены автором.
5.4. Желательно к каждому пункту русскоязычной литературы дать перевод на английском (Vancouver style).
Пример: Иванов И. М. Полиметаморфические комплексы западного склона Урала. Москва: Наука, 1999. 208 с.
Ivanov I. M. Polymetamorphic complexes of the western slope of the Urals. Moscow: Science; 1999. 208 p. Russian.
5.5. Количество ссылок на авторов статьи не должно превышать 20 %.
6. Единицы измерения, символы и географические названия
6.1. Используйте исключительно единицы СИ, и точку в качестве десятичного разделителя.
6.2. Для специальных символов, таких как греческие буквы, степень, умножение и т. д., используется стандартная кодировка, которая обеспечивается сочетанием клавиш в программе Word [Вставка | Символ].
6.3. Используйте тире там, где это необходимо по правилам русского языка. 
6.4. Географические названия должны быть сверены с последней редакцией официальных атласов ФГУП «Аэрогеодезия».
6.5. Написание терминов и сложных слов должно быть сверено с академическими словарями недавней редакции. При написании редких, специфических терминов можно ориентироваться на ведущие периодические издания по специальности (воспользоваться поиском сайта Elibrary.ru).
7. Математические уравнения и формулы
7.1. Уравнения набираются обычным шрифтом и имеют отступ от левого края. Для сложных формул рекомендуется использование встроенного редактора формул Word.
7.2. Перенос формул на другую строку нежелателен.
8. Таблицы
8.1. Таблицы должны быть отформатированы одинаковым образом.
8.2. Таблицы должны быть пронумерованы в порядке их появления в тексте.
8.3. Каждая таблица должна сопровождаться названием на русском и английском языках (английская подпись должна соответствовать русской).
8.4. Все размерности даются в боковике и головке таблицы. 
8.5. Все колонки в боковике и головке должны быть заполнены текстом. 
8.6. Основные и самостоятельные заголовки в колонках пишутся с прописной буквы, подчиненные — со строчной. Заголовки дублируются на английском/русском языке.
8.7. Повторный текст заменяется комбинацией символов: -//-.
9. Графика: изображения, графы, диаграммы
9.1. Рисунки в тексте упоминаются как „ рис.” с указанием номера (рис.1).
9.2. Графика должна быть подготовлена в форматах EPS, PSD, TIF или JPG и представлена отдельными файлами. Допускается векторный формат CDR (Corel Draw до 20 версии). Расширения файлов должны соответствовать их типу.
9.3. В случае использования буквенных обозначений в рисунках применяйте латинский алфавит (это сделает перевод корректным).
9.4. Каждый рисунок, диаграмма должны сопровождаться подписью на русском и английском языках (английская подпись должна соответствовать русской).
9.5. Обратите надлежащее внимание на разрешение изображения! Например, цветные и полутоновые изображения должны иметь разрешение 300 dpi, штриховые рисунки — 600 dpi. 
9.6. Не принимаются диаграммы Excel, рисунки, вставленные в документы Word, а также сканированные с других изданий, с нечитаемыми или плохо видимыми надписями и линиями.
9.7. Графические файлы должны быть поименованы таким образом, чтобы было понятно, к какой статье они относятся и в каком порядке должны быть расположены.
9.8. Предпочтительнее уместить рисунок или таблицу на одну колонку (ширина 85 мм). Все элементы и символы на рисунке должны быть различимы при печати (ненужные удалить, нужные сделать читаемыми и близкими по размеру). В крайнем случае, допустимы рисунки и таблицы шириной на две колонки. В общем объеме статьи графика должна составлять не более 1/3. Все обозначения на рисунках должны быть расшифрованы в подписях или в тексте статьи.
9.9. В рисунках, представляющих собой карты, разрезы и микрофотографии, масштаб необходимо указывать графически (в виде линейки). Следует избегать присутствия на микрофотографиях технической информации, не представляющей интереса для читателей или уже приведённой в тексте.
10. Редакция принимает для опубликования статьи на английском языке (оригинальные, либо переведенные на английский язык профессиональным переводчиком). Такие рукописи следует сопровождать аннотацией, подписями к рисункам и названиями таблиц на русском языке.
Редакция оставляет за собой право отклонять статьи, оформленные с нарушением правил (извещая об этом контактное лицо из числа соавторов).
� Фамилия И. О. Название архивного материала // Название архива. Номер фонда. Номер ед. хр. Л. ??—??.





